آزمون ترجمه عربی به فارسی
1.    در کدام گزینه، مفهوم ماضی التزامی وجود دارد؟
الف) لَقَدْ خِفْنا أنْ نَکونَ قدْ رَسَبْنا في الإمتحانِ.
ب) ما إنْ خَرجَ أحمدُ من البیتِ حتّی رَجَعَ.
ج) لمْ یتکلَّم الأستاذُ حتّی أستمِعَ الجمیعُ إلی کلامِه.
د) ذلک أنَّ حاجةَ البشرِ إلی التّفاهمِ قدْ دَفَعَتْهُم إلی مُحاکاةِ الأصواتِ الطّبیعیّةِ.
2.    در کدام گزینه، مفهوم ماضی بعید وجود ندارد؟
الف) کانتْ إیرانُ مُعترفةً بتِلک البلادِ رسمیّاً.
ب) جاءَ الصُّبحُ و قدْ مَرَّتْ العاصِفَةُ.
ج) لَبِثَ النّاسُ صامِتینَ کأنَّ هیبةَ الموتِ قدْ سَلَبَتْهُم القُوّةَ و الحِراکَ.
د) قدْ شَهِدَتْ بغدادُ مؤخَّراً توزیعَ کمیّاتٍ کبیرةٍ من المنشورات المعادیةِ لنظامِ صدام.
3.    در کدام گزینه، مفهوم فعل مضارع وجود ندارد؟
الف) الطُّیورُ مُغَرِّدَةٌ.
ب) هذه الرّوایةُ منقولةٌ من قِبَلِ المحدّثینَ.
ج) هذا النّوعُ من الشِّعرِ مُختصٌّ بالعصرِ الأمویِّ.
د) أصبَحَ الهَواءُ مُمْطِراً.
4.    صحیح معنای «لَعَلَّ» در آیه مبارک ﴿فَلَعَلَّک تارکٌ بعضَ ما یوحیٰ إلیک﴾ کدام است؟
الف) شاید                       ب) مبادا                         ج) باشد که                      د) تا
5.    ترجمه عبارت «انطَلَقَتْ بالأسدِ إلی جُبِّ ذي ماءٍ عمیقٍ» چیست؟
الف) آن شیر را به سمت تپه‌ای که آبی عمیق [در آن] قرار داشت، هدایت کرد.
ب) آن شیر به سمت چاهی که آبی عمیق داشت، حرکت کرد.
ج) آن شیر را [با خود] به چاهی که آب عمیق داشت، برد.
د) آن شیر به سمت تپه‌ای که آبی عمیق [در آن] قرار داشت، رفت.
6.    کدام گزینه جمله انشائیه است؟
الف) ﴿لَعَلَّ اللهُ یحدث بَعدَ ذلک أمراً﴾
ب) ﴿خَتَمَ اللهُ علی قُلوبِهم و علی سَمعِهم﴾
ج) لَمْ یَذهبْ مِن مالِک ما وَعَظَک.
د) رَضِیَ الأسَدُ بذلک و صالَحَهم علیه.
7.    در کدام گزینه، مفهوم «وا داشتن» به کار رفته است؟
الف) جَعلتْ خدیجةُ تُهَیِّئُ تجارتَها.
ب) جعلَ النّاسُ یعرضونَ أنفسَهم علیها.
ج) جَعَلْتَني أنْتَهِجُ نَهْجاً جدیداً في الحیاةِ.
د) جعلَ الأعداءُ یَحْتَلّونَ بلادَنا في بِدایةِ انتِصارِ ثَورَتِنا الإسلامیّةِ.
8.    واژه‌های «الرّوم»، «الیمن» و «الیونان» به ترتیب به کدام معنا هستند؟
الف) سرزمین روم، اهل یمن، کشور یونان
ج) رومیان، کشور یمن، یونانیان
ب) رومیان، کشور یمن، کشور یونان
د) سرزمین روم، اهل یمن، یونانیان
9.    عبارت «وکانَ مَسْکَنُهُما بماهِ البَصْرَةِ» یعنی چه؟
الف) آن دو در نهاوند مسکن داشتند.
ب) آن دو در دماوند مسکن داشتند.
ج) آن دو در دینور مسکن داشتند.
د) آن دو در اهواز مسکن داشتن
10.عبارت «أعْجَبَهُم ما رَأَوْا مِن هَیْبَتِه و فَهمِه و اسْتِبصارِه في حُبِّ بني هاشمٍ» یعنی چه؟
الف) از دیدن هیبت، فهم و بصیرت او در دوستی بنی هاشم به اعجاب می‌آیند.
ب) از آنچه از هیبت، فهم و بصیرت او در دوستی بنی هاشم مشاهده نکردند به اعجاب آمدند.
ج) از آنچه از هیبت، فهم و بصیرت او در دوستی بنی هاشم مشاهده می‌کنند خوششان می‌آید.
د) از دیدن هیبت، فهم و بصیرت او در دوستی بنی هاشم خوششان آمد.
11.کدام گزینه از نظر زمان با سایر گزینه‌ها هماهنگ نیست؟
الف) کانتْ الأخبارُ تأتیها مِن بغدادَ مُتواصلةً.
ب) ﴿لمْ یَکُن الّذینَ کَفَروا مِن أهلِ الکتابِ و المُشرکینَ مُنفَکّینَ حتّی تأتیَهُم البَیِّنَةُ﴾
ج) خافَتْ أسماءُ أنْ تَکونَ غیرتُه مِن مروانَ قدْ حَمَلَتْه علی مُناهضةِ عثمانَ.
د) أکُنتَ ذاهباً إلی المدرسةِ کُلَّ یومٍ.
12.تعابیر «الإعْتِزاز بـ ...» و «عصرُ النَّهضَةِ الحَدیثةِ» به ترتیب یعنی چه؟
الف) عزت، دوره جدید انقلاب
ب) بالیدن، عصر نوزایی
ج) افتخار کردن، دوره رواج حدیث
د) غرور، عصر خیزش دوباره
13.در کدام گزینه، فعل ماضی به معنای فعل مضارع نیست؟
الف) حَیّاکَ اللهُ!
ب) مَنْ رَضِیَ عَنْ نفسِه کَثُرَ السّاخِطُ علیه.
ج) لَعَنَ اللهُ الظّالِمینَ في الدُّنیا و الآخرةِ!
د) فَقَدَتْ العربیَّةُ نفوذَها السّیاسيَّ في إیرانَ.
14.          در کدام گزینه، مفهوم فعل مضارع ملموس به کار نرفته است؟
الف) هو في المدرسةِ و لَیَقرَأُ دُروسَه.
ب) أحمدُ لَیَستَمِعُ إلی المِذیْاعِ العربيِّ.
ج) إنّي لآتي إلی المدرسةِ بسُرعةٍ.
د) إنَّه لَوْ دَرَسَ لَنَجَحَ.
15.          ترجمه صحیح عبارت «انقلاب ایران اسلامی هنوز پیروز نشده بود که جنگ تحمیلی شروع شد» کدام است؟
الف) لمْ تَکَدْ ثَورةُ إیرانَ الإسلامیّةِ تَنتَصِرُ حتّی بَدَأَتْ الحَربُ المَفروضةُ.
ب) ما کادَتْ ثَورةُ إیرانَ الإسلامیّةُ تَنتَصِرُ حتّی بَدَأَتْ الحَربُ المَفروضةُ.
ج) لا تکادُ ثَورةُ إیرانَ الإسلامیّةِ انْتَصَرَتْ حتّی بَدَأَتْ الحَربُ المَفروضةُ.
د) لمْ تَنتَصِرْ ثَورةُ إیرانَ الإسلامیّةُ حتّی بَدَأَتْ الحَربُ المَفروضةُ. 
16.          در کدام گزینه، مفهوم «هنوز نـ .... که ....» وجود ندارد؟
الف) إنَّ مَوتَ عليّ (علیه السَّلامُ) أوْرَثَ المسلمینَ عناءً لمْ یَنْقَضِ بعدُ.
ب) لَمْ یمرَّ الأسبوعُ حتّی عادَ الضِّرْسُ المَشْؤومُ إلی تَعذیبي.
ج) لایکادُ یَتَحدَّثُ إلی الفَتیٰ حتّی یُدرکَه الإعْیاءُ.
د) لمْ یَکَدْ یَتَحَدَّثُ إلیه حتّی ذَکَرَ صِباه کُلَّه.
17.جمع مکسر کدام گزینه صحیح نیست؟
الف) جَوْعان         جِیاع
ب) ناقَة              نِیاق
ج) مَعروف          أعْراف
د) جَواد              أجْواد 
18.در کدام گزینه، مفهوم «هنوز» وجود ندارد؟
الف) أنتَ لمْ تَزَلْ صَدیقي أمامَ اللهِ.
ب) تَزولُ الجِبالُ و لا تَزُلْ.
ج) کُنتُ و لمْ أزَلْ الطّالبَ الأوّلَ في الجامِعةِ.
د) بَقِیَ أخي جُندِیّاً في الجَیشِ.
19.در کدام گزینه، نکره افادۀ عموم نمی‌کند؟
الف) لیسَ عِندي الآنَ کتابٌ أقْرَءُهُ.
ب) لَمْ یَفْهَمْنَ عَنْها شَیئاً.
ج) هذا یُفیدُ أحَداً یَحْتاجُ إلیه.
د) ﴿إنْ أحدٌ مِن المُشرکینَ اسْتَجارَکَ فأَجِرْهُ﴾
20.ترجمه صحیح عبارت «أصْبَحَتْ الأمّةُ الإسلامیّةُ أکثرَ ما یکونُ بِحاجَةٍ إلی التّضامُنِ و التّعاوُنِ» کدام است؟
الف) امت اسلامی از این پس نیازمند همیاری و همکاری نیست.
ب) امت اسلامی دیگر نیازمند همیاری و همکاری بیشتر نیست.
ج) امت اسلامی همچنان نیازمند همیاری و همکاری بیشتر است.
د) امت اسلامی اکنون بیش از هر چیز، نیازمند همیاری و همکاری است.
21.در کدام گزینه، ترکیب اضافۀ لفظی به کار رفته است؟
الف) طلّابُ فَرْعِ نهجِ‌البلاغةِ في کلیّةِ علومِ الحدیثِ.
ب) تِلک المَنطَقَةُ الواسعةُ النِّطاق.
ج) إنّ أهلي أعْطَوْني أربعَةَ دَراهِمَ.
د) یا رسولَ اللهِ! سَمِعْنا کلامَک فأَجَبْناهُ.
22.در کدام گزینه، ترکیب اضافۀ معنوی به کار رفته است؟
الف) کانَ جدُّه بَغیصاً إلیه.
ب) مِن الشُّبانِ الحَدیثيّ النَّشْأَةِ
ج) کانَ المُفتِّشُ متوسّطَ العُمرِ
د) إنَّک لَساذِجَةٌ سَلیمةُ القَلبِ
23.برگردان صحیح ترکیب «کتابهای فلسفی کهن» کدام است؟
الف) کُتُبُ القَدیمیَّةِ الفَلْسَفیَّةُ
ب) کُتُبُ الفَلْسَفَةِ القَدیمَةُ
ج) الکُتُبُ الفَلْسَفیّةُ القَدیمَةُ
د) الکُتُبُ القَدیمیّةُ الفَلْسَفیَّةُ
24.          کدام ترکیب وصفی صحیح نیست؟
الف) الجُنْدیُّ الخامِلُ الذِّکْرِ
ب) اللُّغَةُ العَذْبَةُ 
ج) اللُّغَةُ الفَرنْسَةُ
د) إیرانُ العَزیزةُ
25.          تعبیر اصطلاحی «دارَتْ عَلَیْکُم الدَّوائِرُ» یعنی چه؟
الف) پشیمان شدن
ب) مصیبت وارد شدن
ج) پا به فرار گذاشتن
د) شکیبایی ورزیدن
26.          واژه «المِثاليّ» یعنی چه؟
الف) آرمانی                     ب) شایسته                      ج) زیبا                           د) خوب
27.جمله «لَقِیَت الخَوارجُ بَعضُها بَعضاً و اتَّعَدوا أنْ یَجتَمِعوا عندَ عبدِاللهِ بنِ وَهَبٍ»یعنی چه؟
الف) خوارج بعضاً با یکدیگر ملاقات کردند و یکدیگر را پرهیز دادند که در نزد عبدالله بن وهب تشکیل جلسه دهند.
ب) بعضی از خوارج با بعضی دیگر دیدار کردند و ترسیدند که در نزد عبدالله بن وهب جمع شوند.
ج) خوارج به دیدار یکدیگر رفتند و وعده نهادند که پیش عبدالله بن وهب جمع شوند.
د) یکی از خوارج دیگری را دید که آنان با هم پیمان بسته‌اند که پیش عبدالله بن وهب گرد هم آیند.
28.تعبیر اصطلاحی «ضَرَبَ في الماءِ» یعنی چی؟
الف) شنا کردن
ب) از عرض رودخانه عبور کردن
ج) غرق شدن
د) آب در هاون کوفتن
29.واژه «ترجمه» در کتاب «ترجمه تفسیر طبری» به کدام معنا به کار رفته است؟
الف) برگردان به زبانی دیگر
ب) بیان و تفسیر
ج) شرح حال و زندگی‌نامۀ افراد
د) شرح سخن به زبان اصلی
30.ترجمه لفظ به لفظ در چه مواردی کارایی ندارد؟
الف) ترجمه اسناد رسمی
ب) ارائه ترجمۀ مفردات متن اصلی
ج) در مراحل نخستین آموزش ترجمه
د) ترجمه متون ادبی
31.در کدام گزینه، مفهوم مضارع التزامی وجود ندارد؟
الف) ﴿سَنُلْقي في قلوبِ الَّذینَ کَفَروا الرُّعبَ بِما أشرَکوا باللهِ﴾
ب) ﴿رُبَّما یَوَدُّ الَّذینَ کَفَروا لَوْ کانوا مُسلِمینَ﴾
ج) ﴿و قاتِلوهُم حتّی لاتَکونَ فِتنَةٌ﴾
د) ﴿قُلْ ما أسئَلُکُم عَلَیه مِنْ أجْرٍ إلّا مَنْ شاءَ أنْ یَتَّخِذَ إلیٰ رَبِّه سَبیلاً﴾
32.عبارت «قامَ زیدانُ و تُراثُنا الأدَبيُّ مُبَعْثِرٌ في بُطونِ الکُتُبِ القَدیمَةِ» یعنی چه؟
الف) زیدان وقتی به این کار دست زد که میراث ادبی پیشینیان پراکنده بود.
ب) زیدان هنگامی برخاسته که میراث ادبی ما در لابلای آثار کهن پراکنده است.
ج) زیدان هنگامی ظهور کرد که میراث ادبی ما در لابلای آثار کهن پراکنده بود.
د) زیدان وقتی دست به کار میراث ادبی شد که محتوای کتب پیشینیان پراکنده است. 
33.ترجمه صحیح عبارت «ما إنْ قَطَعْتُ بِضْعَةَ کیلومِتراتٍ حتّی لاحَ لي ضَوءٌ ضَئیلٌ» کدام است؟
الف) به محض اینکه چند کیلومتر را طی کردم، نوری کم‌سو برایم آشکار شد.
ب) هنوز چند کیلومتر را طی نکرده بودم که نوری شدید برایم آشکار شد.
ج) تقریبا چند کیلومتر را طی کرده بودم که نوری کم‌سو برایم آشکار شد.
د) وقتی چند کیلومتر را طی کردم، نوری شدید برایم آشکار شد.
34.          کدام گزینه، ترجمه صحیح عبارت « تقریباً نمی‌تواند به عربی سخن بگوید» به شمار می‌رود؟
الف) ما إنْ یَستَطیعُ حتّی تَکَلَّمَ بالعَرَبیَّةِ.
ب) یَکادُ یَستَطیعُ أنْ یَتَکَلَّمَ بالعَرَبیَّةِ.
ج) لَمْ یَکَدْ یَستَطیعُ حتّی یَتَکَلَّمَ بالعَرَبیَّةِ.
د) لایَکادُ یَستَطیعُ التَّکلُّمَ بالعَرَبیَّةِ.
35.          ترجمه صحیح عبارت «خاک کجا و افلاک کجا!» کدام است؟
الف) أیْنَ الثَّریٰ مِن الثُّرَیّا!
ج) أیْنَ الثَّریٰ و مِنَ الثُّرَیّا!
ب) أیْنَ الثَّریٰ و أیْنَ الثُّرَیّا!
د) أیْنَ الثَّریٰ و الثُّرَیّا! 
36.          ترجمه صحیح عبارت «در آن بیمارستان اروپایی، یک پزشک ایرانی وجود داشت» کدام است؟
الف) یوجِدُ هُناکَ في المُسْتَشْفیٰ الأروبّيِ طَبیبٌ إیرانیٌّ.
ب) کانَ تَجِدُ في المُسْتَشْفیٰ الأروبّيِ طَبیباً إیرانیّاً.
ج) کانَ هُناکَ في المُسْتَشْفیٰ الأروبّيِ طَبیبٌ إیرانيٌّ.
د) وُجِدَ في المُسْتَشْفیٰ الأروبّيِ طَبیباً إیرانیّاً.
37.ترجمه صحیح عبارت «او دیگر معنای زندگی را در مشکلات آن می‌داند» کدام است؟
الف) إنَّها تَعرِفُ مَعنیَ الحَیاةِ الأُخْریٰ في مَشاکِلِها.
ب) إنَّه یَعرِفُ مَعنیَ الحَیاةِ في مَشاکِلِها مَعرِفَةً أُخْریٰ.
ج) إنَّه أصْبَحَ یَعرِفُ مَعنیَ الحَیاةِ في مَشاکِلِها.
د) إنَّها صارَتْ تَعرِفُ مَعنیَ الحَیاةِ أُخْریٰ في مَشاکِلِها.
38.در کدام گزینه، مفهوم «دیگر نـ ...» در معنای قیدی وجود دارد؟
الف) ما عُدْنا خائِفینَ مِن العَدُوِّ.
ب) لایَعودُ الأستاذُ إلی مَکْتَبِه بَعدَ ساعَةٍ.
ج) لَمْ یَعُدْ أبو أحْمَدَ إلی ما کانَ علیه مِن الرّاحَةِ.
د) ما عُدْتُ إلی القاعَةِ بَعدَ ما خَرَجْتُ مِنْها.
39.کدام گزینه در مورد معنای عبارت «کانَ مُنْصَرِفاً مِنْ ...» صحیح است؟
الف) [او) از ... منصرف شد                                                   ج) [او] منصرف بود                        
ب) [او] از ... انصراف داد                                                     د) از ... باز می‌گشت
40.          مفرد کلمه «الدٌّعاة» را مشخص کنید.
الف) الدُّعاء                      ب) الدّاعي                       ج) المَدْعُوّ                        د) الدَّعْوَة
